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 ص البحث ملخ  
  لعربية.غير الغة العربية أحد الموضوعات التي يصعب على الطلاب إتقانها، خاصة الطلاب الناطقين بلتعد البنية الصرفية للجمع في ا 

البنية الصرفية للجمع  دراسة تقابلي  ولذا، يقوم البحث ب التشابه العربية   الملايوية واللغةاللغة    بينة حول    ، بغية الكشف عن أوجه 
يتكئ البحث على المنهج    .والأخطاء   صعوباتال  الممكنة فيأحد العوامل    ، مما يعتبراللغتينين  الاختلاف في البنية الصرفية للجمع بو 

إضافة    عن طريق   بحث أن الجمع في اللغة العربية يتمنتائج ال   ومن أهم    . واحدةلغوية    أرومة من    ليستااللغتين    بما أن  ؛ التقابلي    الوصفي  
صياغة الجمع  الطلاب فهي تقع في    تواجهالصعوبات التي    أما من أبرز  ة.من عملية تكرار الكلمة كما في اللغة الملايوي    بدلاا   اللواحق

اللغة.   وصياغة الجمع حسب جنس الكلمة   ،لعاقل وغير عاقل  ا لكلا نظامي  العربية غنية    على أنها مختلفة جدا اللغة  وعلما بأن 
المنقوص والممدود   الكلمة بين الاسم  الكلمة، وأنواع  النحوية، وأوزان  النحوية والصرفية في صياغة الجمع مثل الأحكام  بالقواعد 

يقترح البحث للدراسات  بناءا على ذلك،    لغة العربية. في الالجمع    استعمال صيغة ي إلى ارتكاب الطلاب لأخطاء في  مما يؤد  ،  والمقصور 
لغة  في الالجمع  استعمال صيغةتقليل الصعوبات التي يواجهها الطلاب الماليزيون في ل  المقدمة الحلول والاقتراحات تختبر المستقبلية أن 

 . كتابةا ومحادثةا   العربية

 العربية.   اللغة  ، اللغة الملايوية،  ةدراسة تقابلي  المفتاحية: الجمع، الكلمات  
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ABSTRACT  

The research highlights the challenges faced by non-native Arabic speakers, 

particularly Malaysian students, in mastering the plural morphological structure of the 

Arabic language. It aims to compare the plural structure of Malay and Arabic to identify 

similarities and differences that may contribute to difficulties and errors. The 

descriptive, contrastive approach is employed due to the linguistic differences 

between the two languages. One significant finding of the research is that Arabic 

pluralization involves adding suffixes, while Malay employs reduplication. This 

distinction poses a challenge for students. Additionally, the plural structure varies 

based on the gender of the word, further complicating the learning process. Arabic is 

known for its rich grammatical and morphological rules, such as the grammatical 

structure, word roots, and diverse noun forms, which can lead to errors in plural usage. 

The research proposes for future studies to test the effectiveness of the solutions and 

suggestions presented to reduce the difficulties and problems faced by Malaysian 

students in using the plural form of Arabic.  

Keywords: : Arabic, Contrastive Studies, Malay, Plural 

 

 المقدمة 

دراسة أوج التقابلي هو  تنو   هالتشاب  هالتحليل  أكثر لا  أو  اللغتين  بين  إلى  تالاختلاف  لغوية ميان  عائلة 
)  ،واحدة والدلالية  والنحوية  والصرفية  الصوتية  المستويات  التحليل ,Khalil  2000ويتم على  والهدف من هذا   .)

الصعوبات تنبؤ  ف( لهو دراسة أوجه التشابه والاختلاف بين لغتين، وهما اللغة الأم واللغة الأجنبية )اللغة الهد   التقابلي  
اللغة الثانية. يفترض هذا النهج في التحليل التقابلي أن متعلمي اللغة الثانية أو متعلمي اللغة   والتي يواجهها متعلم

اللغة الأجنبية التي هي نفسها أو تقريباا نفس لغتهم الأم. ومن ناحية أخرى،  الأجنبية سيقبلون بسهولة عناصر 
 .  (Brown, 2000ستسبب العناصر المختلفة صعوبات في عملية التعلم )

لأن صيغ الجمع في هذه اللغة لها   ؛من الارتباك في بناء صيغ الجمع العربية  نمعظم الطلبة الماليزييعاني  و 
ا عن اللغة الأم أي اللغة الملايوي   دف واللغة الأم هو السبب ة. فإن الاختلاف بين اللغة الهخصائص مختلفة جدا

حيث توص ل   Ab. Halim Mohamad  (2002)  ما أك ده. هذا  (Lado, 1957لأخطاء طلبة اللغة الثانية )  الرئيس
  ن الماليزيطلبة  دى المشكلة كبيرة لستثير    ةالملايوي  لغة  الوجودة في  م اللغة العربية غير  ما في  ظاهرة    إلى أن إذا كانت

تتسب ب الاختلافات الكبيرة في و  الجنس والعدد. بينالتطابق و المذكر والمؤنث و والجموع، المثنى  ، كم الإعرابيالحمثل 
طلبة الماليزيين الذين يجدون دى الفي ظهور العديد من الأخطاء ل ة  الملايوي  النظام الصرفي والنحوي للغة العربية واللغة  

ارتكاب الأخطاء. تم إثبات ذلك من ومن ثم يؤدي إلى    ،بنية الجمع الصحيح في الكتابة العربية  استعمال صعوبة في  
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( حول إتقان قواعد اللغة العربية بين طلاب المرحلة الجامعية الأولى في جامعة ٢٠٢٠خلال دراسة وان مهارني )
٪ فقط من الطلاب يتقنون استخدام أسماء الجمع في الكتابة. ويرتكب الطلاب ٥٩حكومية ماليزية، وجدت أن  

المفردة باستخدام   ةجمع التكسير، وكذلك جمع الكلمات المؤنثخدام صيغة الجمع، لا سيما صيغة  أخطاء في است
  جمع المذكر السالم. طريقة  

 أهداف

ة تتعلق بالبنية الصرفية العددية إلى إجراء دراسة تقابلي    البحث   لمشكلات المذكورة أعلاه، يدفع ا  انطلاقاا من
ن عناصر التشابه والاختلاف بمزيد من العمق الذي للكشف ع  ؛ة(للجمع في اللغة العربية واللغة الأم )اللغة الملايوي  

 .ةاستعمال صيغة الجمع باللغة العربي  ارتكاب الأخطاء في  في  الطلاب    يوقع 

 البحث   منهج 

 Descriptive Research)  المنهج الوصفي  تبع  ت  أن(  Qualitative Research)  الكيفي  تقتضي طبيعة هذا البحث  

Method  التقابلي المطروح سلفاا.  ( Contrastive study)   ( والمنهج  السؤال  البحث   اهذ   يستخدمو  للإجابة عن 
الخطوات التي ينبغي اتباعها عند إجراء الدراسة التقابلية بين اللغتين، الذي يقترح    (1957لادو )  المنهج الذي قدمه

 وهي: 

وهو تقديم وصف دقيق عن اللغتين المراد : الحصول على أفضل وصف بنيوي للغتين المعنيتين،  الوصف .1
بينهما البحثستخدم  يلذلك،  .  المقابلة  الوصف الم  هذا  المراجع   ي  نهج  بالاطلاع على مجموعة كبيرة من 

جمع البيانات يدور   ة.كتب الصرفية في اللغة العربية والملايوي  المثل الكتب النحوية و والمصادر والدراسات  
بفحص كل كتاب ألفه خبراء في هذا   حثقوم الب يو   والملايوية.  العربية  في اللغتينبنية الجمع    قواعد  حول

 بطريقتين:  البحث   ا تم جمع بيانات هذ   . ا الموضوعدقيقة حول هذ ال  البياناتالمجال للحصول على  
البيانات مثل ما أورده العلماء بنفس نصوصهم وعبارتهم بدون تغيير ولا   حثالطريقة المباشرة وهي جمع الب -

 وتاريخ النشر.   ينتبديل ويتضمن الاقتباس معلومات المؤلف أو المؤلف 
الاقتباس   - وهي  المباشرة  غير  التعريفات  لالطريقة  بالموضوعبعض  العلاقة  ذات  بالفكرة   اا أخذ   والمعلومات 

 . الأساسية

لغوي لنظام    لغوي مشابه  نظام وهو أن يختار المقارن  في اللغتين.    الجمع  : المقارنة الفعلية لأنماط بنيةالاختيار .2
 ل بيانات هذا البحث يتحل  ،من ثمو .  وسيتم تصنيف البيانات التي تم جمعها وفقا لنفس النظام الصرفي .  آخر

نظام المفهوم،    ول التداخل الصرفي بين اللغة الملايوية )اللغة الأم( واللغة العربية )اللغة الثانية( من حيثح
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التي  و التذكير والتأنيث   البنية الصرفيةالسوابق واللواحق  المنهج و لجمل  العددية  تنطوي على  ع. وتم تحليل 
 . .التقابلي وفق نفس النظام الصرفي لكلتا اللغتين

 بين اللغتين.أوجه التشابه  حصر   .3
 بين اللغتين.أوجه الاختلاف  حصر   .4
 المتوقع حدوثها نتيجة الاختلاف بين النظامين.   بالصعوباتالتنبؤ   .5
 لها.   الحلولواقتراح    المشكلات تشخيص   .6

 
  اللغة العربية واللغة الملايوية جيزة عن  و نبُذة  

. وتتسم اللغة العربية بخصائص جم ة وسمات (Ḥijāzi, n.d)  إن اللغة العربية من مجموعة اللغات السامية 
متعددة في حروفها، ومفرداتها، وفي إعرابها وفي دقة تعبيرها، وفي إيجازها. فاللغة العربية أكثر اللغات السامية احتفاظا 

حرفا، وهو أ، ب، ت، ث، ج، ح، خ، د، ذ، ر، ز، س، ش، ص،   ٢٨بالأصوات، وتتكون اللغة العربية من  
، ف، ق، ك، ل، م، ن و، ه، ي. لكل حرف مخرجه الدقيق الذي يمي ز صوته. ومن أهم ض، ط، ظ، ع، غ

)السفاسفة،  مبانيها  بتغير  معانيها  تتغير  لغة  وهو  والمؤنث،  المذكر  بين  تفرق  اشتقاقية،  تصريفية  لغة  أنها  سماتها 
أو إشارة أو ضمائرية في (. فمن الجذر الواحد نستطيع أن نشتق أكثر من ألف كلمة بزيادة عناصر صوتية،  ٢٠١٤

 ضافتها إلى آخرها. إسطها أو و أول الكلمة، أو في 

الملايوية  وأما اللغ  فهي  اللغة  عائلة  إلى  الأسرة   اتتنتمي  في  لغوية  مجموعة  أكبر  تعد  التي  الإندونيسية 
لغة الملايوية بالكتابة على أساس الحروف الأبجدية اللاتينية باعتبارها الكتابة  ال(. تتميز  Austronesianالأسترونيزية )

 ,A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, Uحرفا وهي:   ٢٦الرسمية للبلاد. ومنها 

V, W, X, Y, Z  ،ذلك إلى  وبالإضافة  العربية  ي.  الحروف  من  التعديلات  بعض  مع  "الجاوي"  الخط  ستخدم 
(Zulkifley Hamid, Ramli Md. Salleh, Rahim Aman, 2007 الثمانية (. وهو خليط من الحروف العربية 

. ومن أهم سماتها ۏ،  ڠ،  ڽ، ڤ،  ݢللغة الملايوية هي چ،  باوالعشرون مع الستة الحروف الزائدة الخاصة بالنطق  
والعدد والشخص والزمان. فاللغة الملايوية لغة إلصاقية، حيث تتصف الملايوية بأن أفعالها لا تتصرف إلى الجنس  

 ,Wafiتمتاز بالسوابق واللواحق التي ترتبط بالجذر، فتؤدي وظيفة دلالية فتغير معناه وعلاقته بباقي الكلمة الجملة )

n.d .) 
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 ومناقشتها  البحث  نتائج
 ة تقابلي  ة: دراسة  ة والعربي  بين الملايوي  صيغة الجمع  

 ة.ة والعربي  لبنية الصرفية للجمع في اللغتين الملايوي  لفي هذا القسم أوجه التشابه والاختلاف   البحث  يعرض

 أوجه التشابه   ١.
 ١.١  استخدام  أكثر من صيغة في بنية  الجمع 

. وعلى سبيل المثال في اللغة العربية، ةالملايوي  و ة العربي  قد يكون لكلمة واحدة أكثر من صيغ في بنية الجمع باللغتين 
مثل  تكسير  بجمع  أو  السالم  مؤنث  بجمع  "شجرات"  والتاء  الألف  بإلحاق  "شجرة"  من كلمة  جمع  يكون  قد 

تام للاسم، " بتكرار  rumah-rumah" هو "rumahكلمة "  مثلاا  في اللغة الملايوية،  ، على حين الجمع.  "الأشجار"
 ستخدام كلمة الكمية " باbanyak rumahمعامل عددي، أو "مع  عددية    ستخدام كلمة " باdua buah rumahأو "

 .قبل الاسم  الدالة على الكثرة 

الجمع  الدال ة علىاستخدام الكلمة الكمية     ١.٢  

، beberapaتوجد في كلا اللغتين أسماء تدل على الجمع، من حيث استخدام الكلمة الكمية قبل الاسم ومنها كلمة  

semua  ،seluruh  وpara    في اللغة الملايوي( ةAbdullah Hassan, 1972  ،وعلى سبيل المثال .)(semua murid, 

seluruh penduduk kampung dan para guru)   العربية هي اللغة  الكلمات إلى الجمع. وأما في  وتدل هذه 
 الطلاب.   وجميع المعلمين    بعضالتي يدل على الجمع مثل    )بعض وجميع (الكلمة  

 

 أوجه الاختلاف   ٢.

بنية الصرفية التلخيص أوجه الاختلاف في  . ويمكننا  ملموساا  ا بنية الجمع في هاتين اللغتين فرقا لاأن    عثر البحث على 
 الآتي: على النحو  ة  ة واللغة الملايوي  العددية للجمع بين اللغة العربي  

ة ة والملايوي  مفهوم الجمع في اللغتين العربي    ٢.١  

آخره، ( بزيادة في Najīb Al-Labadī, 2014يعرف أهل النحاة العرب الجمع بأنه اسم دال على أكثر من اثنين، )
لم يتم تضمن الثنائي في صيغة الجمع، وبدلاا من ، أو بتغيير في بنائه، نحو رجال وطلاب. و ات، وكاتبون نحو صادق

، وهو ما دل على اثنين أو اثنتين بزيادة ألف ونون نيابة عن الضمة في حالة ةذلك يطلق عليه بالمثنى في اللغة العربي  
 Abdul‘)  رجلين ر نحو رأيت  التي النصب والج، وزيادة ياء ونون نيابة عن الفتح والكسر في ح محمدان الرفع نحو جاء  
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Ghaffar, n.d  .)ولا يوجد الاسم المثنى. وأن أكثر من واحد   هو ما يدل علىفهوم الجمع في اللغة الملايوي ة  وأما م ،
" للدلالة على التثنية باستخدام كتل المساعدة قبل الاسم مثل duaيؤتي التثنية بالاسم في حالة المفرد وقبله كلمة "

المصنفات "، ولا تعتمد على علامات الإعراب في الجملة. وإن  dua orang lelakiمصنفات عددي، نحو"  استخدام  
 (. Asmah Haji Omar, 2015)  تستخدم للإشارة إلى الأسماء البشرية  ”orang“العددية  

صياغة الجمع في اللغتين   ٢.٢  

لاحقة للتعبير عن الجمع، كما في جمع المذكر السالم، فجمعه بإلحاق الواو زيادة اللواصق أي  على  تعتمد اللغة العربية  
نْ إلى ، والجر  "أحسِ "المجتهدين"، وياء ونون في حالتي النصب "أكرمَِ  المؤمنون مثل "قد أفلحَ    والنون في حالة الرفع 

، أي بدون تغيير وفي جمع المؤنث السالم، فجمعه بإلحاق الألف والتاء في آخره  (.īnīyāGhal-Al ,2009)  " العاملين
لا فة،  وأما في اللغة الملايوي  (.  Abdul Ghaffar, n.d‘طالبات )  - خديجات، وطالبة    – في بناء المفرد، نحو خديجة  

هي تكرار الكلمات ة  الملايوي  لغة  الالجمع في    صياغةة. ومن  العربي    في   لجمع على اللواحق مثللعتمد بنية صرفية  ت
 Nik Safiah  (2008،). وقد أشار  ةسبقها عدد أو كلمات كمية، ولا توجد هذه القاعدة في اللغة العربي  يالتي لا  

. والتكرار الإيقاعي    ،والتكرار الجزئي    ،التامالتكرار    :وهية  الملايوي  ثلاثة أنواع من تكرار الكلمة في اللغة    إلى أن ثمة
جميع الكلمات الأساسية لنوع الاسم التي يتم تكرارها دون أي تغيير في الشكل، مثل  للاسم   التام تكرار  التضمن  يو 
(guru: guru-guru  .) تكرار يتضمن جزءاا فقط من الكلمة الأساسية، مثل )   وللاسم ه  الجزئي  تكرار  الوpohon: 

pepohon  .) ر الأسماء وفقاا لإيقاع صوتي محدد، مثل )اعملية تكر    عبارة عنتكرار الإيقاعي  الوgunung: gunung-

ganang.)   ( ٢٠٢١( ونظيفة )٢٠١٣جاسم )   أمثال   من الباحثون السابقون  هذا الاختلاف أيضاا    قد كشف عن
 في بنية الجمع لكلتا اللغتين.   اكبيرا   ااختلافا يشكل  في دراستهم حيث وجدوا أن هذا العنصر أو النظام اللغوي هو  

  وعلى سبيل المثال: 

 ة اللغة الملايوي   ة اللغة العربي  
 اللاحقة:   

 الجمع المذكر السالم:    -
 )جمع(   ينمعلم /  ونمعلم   –معلم )مفرد(  

 الجمع المؤنث السالم:  -
 )جمع(   اتشجر   –ة )مفرد(  شجر 

 التكرار الكلمة: 
 : التكرار التام للاسم  -

Guru :مفرد(   )المعلم–  guru-guru   )معلمون( 

 ة للاسم: تكرار الجزئي  ال  -
Pohon :مفرد(   )شجرة– Pepohon   )شجرات( 

 ة: وتكرار الإيقاعي    -
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Gunung :مفرد(   )الجبل–  Gunung-ganang  
 ( الجبال)

ة مثل إضافة اللاحقة في نهاية الكلمة التي تشير إلى البنية الجمع في اللغة العربي    ثمة، يمكن توضيح أن  انطلاقا من هذا
( ين(، والياء والنون في حالتي النصب والجر )المعلمون تجمع كلمة "المعلم" بإلحاق الواو والنون في حالة الرفع )المعلم 

( لأن جمع المؤنث السالم. شجرات" بإلحاق الألف والتاء في آخره )  شجرة لأن جمع المذكر السالم. وتجمع كلمة "  
ها عصياغة جم الأسماء المفردة التي تشير إلى الجمع بإضافة اللواحق، ولكن  على  لا تحتوي    ةاللغة الملايوي    وعلى حين

  . تكرار الإيقاعي  ل باوإما  للاسم،    تكرار الجزئي  لباوإما ،  التام للاسمتكرار  لبا  إما 

 تين لعاقل وغير العاقل في كلتا اللغالصرفية للجمع بين انظام البنية     ٢.٣

للإشارة إلى "  orangة للعاقل وغير العاقل بطريقة محددة من حيث استخدام لفظ "صاغ بنية الجمع في اللغة الملايوي  ت
الحيوانات مثل " لغير العاقل أي  ekor(، واستخدام لفظ " wanita orangtiga) أي للعاقل مثل  الأسماء البشرية

(ikan ekorenam ( ), 2005Asmah Haji Omar  .) أيضاا استخدام الكلمة الخاصة للأسماء غير الحية التي   وثمة
شكلها وطبيعتها   حسب تحديد الأشياء  هذه القاعدة بتستخدم  و للإشارة إلى الجمع.    ة عدديال   صنفاتالمتسمى  

( للفاكهة، biji( للبطاقات والألواح، )keping( للقماش والورق، )helaiعلى سبيل المثال، ). و ومظهرها وما إلى ذلك
(buah.للكتب، والمنازل والمركبات )   يتم إقران كلمة المصنفات مع رقم مطابق ليكون نوعاا    ،ةي  عادة في اللغة الملايو و

يتم استخدام الرقم   "، bajulima helaiعلى سبيل المثال "و   .( 1989Nik Safiah ,) من تفسير الاسم الذي يليه  
يشترط و  ،بإلحاق الواو والنون المذكر العاقل  جمع  يجمعفة ما في اللغة العربي  وأ (" للإشارة إلى الورق.helaiالمطابق ")

في الفصل"   الزيدون كون الكلمة علما لمذكر عاقلا، فيجمع نحو، زيدٌ: "حضر  تة أن  المذكر السالم في اللغة العربي    جمع 
ويجمع المؤنث والمذكر   ن اسم كل منهم زيد، ولا يجمع )لاحق وشذْقَم( بالواو والنون لكونه لغير عاقل.يكو   الذي

 (. ١٩٩٣)الغلاييني،   بإلحاق الألف والتاءغير العاقل  

 بنية الجمع  عن  لتعبيرل نظام التذكير والتأنيث في اللغتين     ٢.٤

يصح أن نشير إليه   ة يدل على المذكر والمؤنث في المفرد والمثنى والجمع. الاسم المذكر هو ما إن الاسم في اللغة العربي  
"هذه"، نحو فاطمة، ولبنى، وشمس، بب"هذا"، نحو علي، ورجل، وقمر وبحر. والمؤنث هو ما يصح أن نشير إليه  

(. وللتأنيث ثلاث علامات هي التاء المربوطة مثل )عائشة( والأوصاف الخاصة Abdul Ghanī, 2010‘وسحر )
بالنساء لا تلحقها التاء إلا سماعا نحو حائض وطالق، والثاني، ألف التأنيث المقصورة مثل )سلمى(، وألفه الممدودة 

ق بين المذكر فر    اللغة العربية الذيالتذكير والتأنيث في  وجد نظام  (. في١٩٠٠مثل )حسناء( )مصطفى الغلاييني،  
هناك علامات الجمع الخاصة بالأسماء ، و ع المذكر السالم والمؤنث السالم المؤنث في صياغة جمعه، كما في قاعدة جمو 
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ة، . وأما في اللغة الملايوي  بإلحاق الألف والتاء في آخرهوجمع مؤنث  الواو والنون،  جمع مذكر بإلحاق    مثلنس  الج  حسب 
 Asmah" للإشارة إلى المؤنث )perempuan" للإشارة إلى المذكر وكلمة "lelakiيشترط للجمع بإضافة كلمة "ف

Haji Omar  ،2005  .( في دراستهما حول ٢٠٢١( ونظيفة ) ٢٠١٣جاسم )  وهذا ما أك ده ( في جميع الحالات
اختلافاا في نظام الجنس للتعبير عن صيغة الجمع المذكر وصيغة الجمع   ثمة ا أن  وجد ف.  والملايوي ة ة  العدد باللغتين العربي  

 وعلى سبيل المثال:  المؤنث لكلتا اللغتين.

 ة اللغة الملايوي   ة اللغة العربي  
 ( جمع المذكر السالم: ١

 )الجمع(   ينمجتهد  /  ونمجتهد  –المجتهد )المفرد(  

 ( جمع المؤنث السالم:٢
 )جمع(   اتمحاضر   – محاضرة )مفرد(  

 ( جمع المذكر: ١
lelakiTiga orang guru  

 ( جمع المؤنث:٢
perempuanorang guru  Tiga 

 
 

خاصة بالأسماء المفردة لجنس التذكير. وتجمع كلمة " المجتهد" بإلحاق الواو إن جمع المذكر السالم هو قاعدة جمع  
لأن الصيغة الأساسية هي "المجتهد" وهي كلمة ذكورية ولا تحتوي على   ؛(ين(، والياء والنون )مجتهد ون والنون )مجتهد

ة. هدات" لأنه الخطأ في العربي  مجت- مجتهد علامة تشير إلى جنس مؤنث مثل تأء التأنيث في نهاية الكلمة. فلا تقول " 
حين، أن جمع المؤنث السالم هو قاعدة جمع خاصة بالأسماء المفردة لجنس التأنيث. وفي سبيل المثال، كلمة   علىو 

" بإلحاق الألف والتاء في آخرها، وهي جمع الكلمة "المحاضرة" التي تنتمي هذه الكلمة في الاسم المؤنثة ات"محاضر 
التأنيث   العلامة تاء  الكلمةالمفردة بسبب  الملايوي  نهاية  اللغة  " lelakiفيشترط للجمع بإضافة كلمة "ة،  . وأما في 

العاقل أي   المذكر  العاقلة في الإشارة إلى perempuan)المعلم( وكلمة "   guruللدلالة على  المؤنثة  للدلالة على   "
" للدلالة على المذكر jantan، أن نضيف بعد الاسم كلمة "النباتات والحيواناتيشترط لغير العاقل؛ مثل  و   .الجنس
. وتبقى بنية الكلمة على حالها في itik betina" للدلالة على المؤنث، مثل  betina، وكلمة " ayam jantanمثل  

 جميع الحالات. 

 ما ليس له نظير   ٣.

ة الأحكام النحوي   ٣.١  

الأحكام   ، مثل على البنية الصرفية للكلمة  كم النحوي(الح)أي    الكلمة في الجملة  موقع ة، يؤثر  اللغة العربي    قواعدفي  
-Arوظيفتها فيها )والإعراب هو العلامة التي تقع في نهاية الكلمة وتحدد موقعها من الجملة، أي تحدد    .الإعرابية

Rājiḥī, 1973 في الجملة   موقع الكلمةالرفع والنصب والجر والجزََم حسب    (. وللإعراب أنواع أربعة ومنها  (‘Abbas, 
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Ḥassan, n.d) في وظيفته  و   موقعه تلف أيضاا باختلاف  تخفية للكلمة التي تشير إلى الجمع  . لذلك، فإن البنية الصر
 وعلى سبيل المثال: السالم وجمع المؤنث السالم.الجملة، كما في جمع المذكر  

ةاللغة العربي    
 جمع المذكر السالم جمع المؤنث السالم

 ( في حالة الرفع: ١
يسعين إلى المحاضراتِ" فاعل مرفوع   الطالبات  "جاءتِ  

 وعلامة رفعه بالضمة الظاهرة في آخره. 

 ( في حالة الجر: ٢
إلى   يسعين  الطالبات   اسم مجرور المحاضراتِ "جاءتِ   "

 بإلى وعلامة جره بالكسرة الظاهرة في آخره. 

 ( في حالة النصب: ٣
به   الطالباتِ "رأيت    مفعول  المحاضراتِ"  إلى  يسعين 

 منصوب وعلامة نصبه بالكسرة نيابة عن الفتحة. 
 

 ( في حالة الرفع: ١
بالمهندسين صامتين" فاعل مرفوع وعلامة   المعلِ م ونَ "مر   

 رفعه بالواو نيابة عن الضمة. 

 ( في حالة الجار: ٢
صامتين" اسم مجرور وعلامة   بالمهندسِين"مر  المعلِ م ونَ  

 جر ه بالياء نيابة عن الكسرة. 

 :   ( في حالة النصب٣
بالمهندسين   المعلِ م ونَ  منصوب صامتِين"مر   حال   "

 وعلامة نصبه بالياء نيابة عن الفتحة. 

 يوجد ( الذي ونَ المعلِ م   -   ، فإن علامة الجمع بإلحاق الواو والنون خاصة لأسماء المفرد المذكر )المعل مانطلاقا من هذا
- "اسم المجرور" )المهندس   موقع مثل    الجر  حالةأسماء الجمع المذكر في    وأما الرفع مثل "الفاعل" في الجملة.    حالةفي  

نون. وأما في جمع ل( يجب جمعهما بـإلحاق الياء واينصامتِ -"الحال" )صامِت   موقع النصب مثل    وحالة (  ينبالمهندسِ 
تغيير في الحركات في نهاية الكلمة. عندما كلمة الجمع المؤنث   ثمةالمؤنث السالم، لا يؤثر على البنية الصرفية ولكن  

في   ع، ( لأنها علامة رفات  ركة الضمة )جاءتِ الطالبعل" في الجملة، فتنتهي الكلمة بح"فا  موقعمثل    رفعالحالة  في  
( لأنها علامة جر. وإذا تِ "اسم مجرور" في الجملة، فتنتهي الكلمة بالحركة الكسرة )إلى المحاضرا  موقعمثل    رالج  حالة 
لأنها نيابة ؛  (تِ ركة الكسرة أيضا )رأيت  الطالباالكلمة بحبه" في الجملة، فتنتهي  "مفعول    موقعمثل    نصبال  حالة في  

 عن الفتحة. 

وتبقى بنية الكلمة   في الجملة بموقعه  الجمعلا تتأثر بنية اب، ر وأما في اللغة الملايوي ة فأنها خالية تماما من ظاهرة الإع
فالكلمات الملايوي ة لا  اللصقية وليست الاشتقاقية.  المبنية واللغة  اللغات  على حالها في جميع الحالات لأنها من 

تبه في الكلمة كوسيلة للتعبير ر نها تعتمد على  إكيب عما كانت عليها قبل ذلك. و يختلف شكلها بعد الدخول في التر 
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تيب الجملة الملايوية يرد على النحو التالي: فاعل + عن العلاقات النحوية ولا تعتمد على علامات الإعراب. فتر 
 فعل + مفعول، وإذا اختلف الترتيب اختلف المعنى تبعا لذلك.

 الخاصة بجموع التكسير   لمة أوزان الك  ٣.٢

جمع التكسير إن   (  ١٩٥٨وقال فؤاد نعمه )   ة، وتسمي بجموع التكسير.تغيير في الصيغة عند الجمع في اللغة العربي    ثمة
هو ما دل على أكثر من اثنين أو اثنتين مع تغيير صورة مفرده. وهذا الجمع هو جمع عام للعقلاء وغيرهم ذكورا 

 ,Ya‘qūbكانوا أم إناثأ، وهو سماعي في أكثر صوره. وجمع التكسير عند النحاة، قسمان هو جمع قلة وجمع كثرة )

ويختلف هذا الجمع عن الجمع السالم بأنه يتغير فيه صيغة المفرد عند الجمع، ولا تعتمد على اللاحقة. وتغيير   (.2004
ولا في وزن الكلمة عندما تكون الجمع، مثل تجمع كلمة "الطالب" في وزن )فاعل( إلى "الطلاب" في وزن )ف ـعَّال(.  

لا ة  تكوين الكلمات في اللغة الملايوي    لأن  ؛ةيحدث هذا التغيير على البنية الصرفية العددية للجمع في اللغة الملايوي  
ة جمع القلة وجمع الكثرة كما هو فلا تمتلك اللغة الملايوي  .  بل يتم تشكيله من خلال المقاطع   ، الوزنيعتمد على  

 ة.موجود في اللغة العربي  

 الجمع عن  تعبير لاستخدام المصنفات العددية ل  ٣.٣

 penjodoh bilangan  "(Asmahة "ستخدمة لبيان الأشياء المعدودة، وتسمى باللغة الملايوي  مكلمات خاصة    ثمة

Haji Omar, 2005) .    على  ( 2017جاسم )  جاسم وقد أطلق (penjodoh bilangan)   المصنفات "  مصطلح مع
ة بين العدد والمعدود، وهي تختلف حسب نوع في اللغة الملايوي    المصنفات العددية. وتقع هذه  ةباللغة العربي    " العددية

صنفات العددية ليكون نوعاا من التوضيح للاسم لمبا  العددية، يتم إقران الكلمة  ةي  لغة الملايو العادة في  المعدود. و 
لا تتغير  الكلمة . و والألواحلبطاقات  ا( للإشارة إلى  kepingيتم استخدام )و (  tiga keping kad)نحو    الذي يتبعها

توجد الكلمة الخاصة لبيان الأشياء   لافة،  المفردة أي المعدود في هذه اللغة فهو مفرد دائما. وأما في اللغة العربي  
 المعدودة التي تشير إلى بنية الجموع. 

للجمع بين المقصور والمنقوص والممدود  أنواع الكلمة   ٣.٤  

 ثمةة، إذن ليست  في اللغة العربي  والممدود  ة أنواعا كثيرة من الكلمات مثل المقصور والمنقوص  الملايوي  لا تستحق اللغة  
هو الاسم المعرب الذي آخره ألف لازمة،   المقصور الاسم    ة، المثال في اللغة العربي    قاضية خاصة في صياغة الجمع.

(، فتسقط ألفه حين جمعه وتبقى الفتحة على ما قبل الألف، فنقول في Abdul Ghanī, 2010‘)  نحو "مصطفى"
في   لا يوجد نوع من الكلمات يتميز بأشكال الكلمات مثل  ة ي  بينما في لغة الملايو مصطَفَوْن". و - جمع "مصطفى

 والممدود. المقصور والمنقوص  الاسم  
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 بالعربية  عو م الجبنية    استخدام   في   ينيز لطلبة الماليا  اجهو تُ تنبؤا الصعوبات أو الأخطاء اللغوية التي    ٤. 

الصعوبات والأخطاء   الومن  الماليزييرتكبها    يمكن أنتي  المحتملة  تعلمه  ون الطلبة  البنية    من العربية،    مأثناء  حيث 
 :يأتي ما  الصرفية العددية للجمع  

لا يوجد المثنى في اللغة الملايوية بل يوجد فيها  إذ لمثنى في العربية؛ عن اصعوبة في التعبير الطلبة الماليزيون يواجه ( ١
إذ   ؛ز المثنى من الجمع اللغة العربية تمي    لا غير، في حين أن    الجمع   فهو  فرد والجمع فقط، وإذا كان أكثر من واحدالم

، نحو طالبان أو المعلمَين.   ولذا، إن المثنى له قوانينه الخاصة التي تحكمه في أحوله الإعرابية بين رفع أو نصب أو جر 
وسيؤدي إلى احتمال كبير لقيامهم بنقل نظام   ،هذا الاختلاف  لىإ الخطأ إذا لم ينتبه الطلاب    وقوعفإن  من الممكن  

 Duaتحدث الأخطاء في استعمال المثنى، وعلى سبيل المثال، فيقولون:    من ثم،. و اللغة الملايوية في اللغة العربية

buah sekolah   ه و كما تعل م  هتعددا قبل الاسم المراد تثني  ون  من أن يقولوا: مدرستان. وهنا يكتب"اثنين مدرسة" بدلاا
 . الأم  في لغتهم

لغة الالاختلاف الكبير في اللغتين من حيث استخدام نظام تكرار الكلمة في التعبير عن الجمع في    نتجقد ي(  ٢
اللغة العربية صعوبةا   عدم وجوده الملايوية و  . وقد يشجع الطلاب مما يؤدي إلى الأخطاء  ينطلبة الماليزيلل   جم ة في 

المثال الأخطاء التي   اللغة   ها:و يرتكب  يمكن أن الماليزيين على تكرار الكلمة في اللغة العربية. وعلى سبيل  جمع في 
"، وسيستخدم الطلاب هذا نظام تكرار الكلمة باللغة guru-guru" بنظام تكرار الكلمة "guruالملايوية لكلمة "

 . قصداا بالجمع لا التوكيد   العربية إذا لم يتم الانتباه إلى هذا الاختلاف، نحو "المعلم المعلم"

البنية الصرفية للجموع في اللغة العربية   عن   للتعبير   ؛اللواصقصعوبة أخرى في استخدام  الطلبة الماليزيون  يواجه  (  ٣
تكرار الكلمة أو التي تعتمد في ذلك على    في لغتهم الأم  هذا النظام  لا يوجد ؛ إذ  مع اختلاف الحالات الإعرابية

" أو guru Tiga orangنحو " ةمصنفات عدديمع أو بدون  عددية    استخدام كلمةساعدة قبل الاسم مثل  المكتل  ال
 في الجملة   بموقعه   الجمع لا تتأثر بنية  . ولا نظير لها للأحكام الإعرابية، فpelajar ramaiكمية نحو    ستخدام كلمةبا
على سبيل ،  في ارتكاب الطلاب لأخطاء  هذه الاختلافات قد تتسبب  و بقى البنية على حالها في جميع الحالات.  تو 

 . " gurusemua"بعبر عنه   ي، وأما في الملايوية فبدلاا من جميع المعلمين  بالعربية: جميع المعلم  ونقول ي  :المثال

يتم تمييز كلاهما ؛ هو المذكر والمؤنث. و الجنس في اللغة العربيةصعوبة كبيرة من حيث وجود  الطلبة الماليزيون  يواجه  (  ٤
الكلمة  العلامة الموجودة على  التأنيث المقصورة، وألف الممدودة في نهاية   : هيو   من خلال  المربوطة، وألف  التاء 

وعلى سبيل المثال .  والصعوبة تأتي عند محاولتهم اختيار الجمع المناسب للجنس الكلمة المراد جمعهاالكلمة للتأنيث.  
 اللغة الملايوية   أما .  "ن  مجتهدو -مجتهد" بدلا من أن يقولوا:    مجتهدات"-مجتهد"  جمع  ها:ترحو يج  يمكن أنالأخطاء التي  

https://doi.org/10.33102/alazkiyaa63


101 
 

 Al-Azkiyaa – International Journal of Language and Education (Vol. 2, Issue 2)                    DOI: https://doi.org/10.33102/alazkiyaa63    

 

في  فهي الجنسين    تعتمد  بين  إالتمييز  " على  جميع   للمؤنث   "perempuan و"  للمذكر"lelaki ضافة كلمتي  في 
 "ramai pelajar perempuan" و"ramai pelajar lelaki. وعلى سبيل المثال،  الحالات، إما بصيغة المفرد أو الجمع 

صعوبة أخرى من حيث وجود جموع التكسير في اللغة العربية التي لا تعتمد على الطلبة الماليزيون  يواجه  كذلك  و (  ٥
قد تتسبب هذه الصعوبة في ارتكاب الطلاب لأخطاء فالجمع.  في هذا النوع منتنوعة من اوز أ  ثمةاللاحقة، ولكن 

  لجمع. ل  عين في استخدام وزن الكلمة الم

 الحلول المقترحة للتغلب على الصعوبات في بنية الجمع  ٥. 

بعض   هذا البحثقترح  يبالنظر إلى الصعوبات التي يواجهها الطلاب الماليزيون عند تعلم صيغة الجمع العربية،  و 
الصعوبات.  الطلاب والمعلمين على مواجهة هذه  تعتبر لمساعدة  التي  البدائل  أو  التمرينات   تقدَّمو   الحلول  بعض 

العابدين حاجب    من دراسة  مستوحاة   البحث  ا هذ   والتدريبات تناسب  محمد نجيب و محمد نزوان موسلينغ، زين 
أن   هذا البحث ( التي من شأنها تساعد الطالب والمعلم على التغلب على تلك الصعوبات. ويمكن  2017)جعفر  

التدريبات أو التمرينات والأنشطة إلى ثلاثة أنماط   دريبات الإنشائية، التدريبات الموضوعية،  الت ي:هو يقسم هذه 
 وتدريبات الترجمة: 

 النمط الأول: التدريبات الموضوعية: 

 ( ضع الصيغة المناسبة لجمع المذكر السالم مما بين القوسين.١

 من الصين. )مهندس(           جاء   - ١

 يتكلمون اللغة الملايوية.  )متعلم(             جلست مع   - ٢

 إلى المنزل.   )قارئ(             جاء   - ٣

 للقرآن الكريم.   )حافظ(           زرت    - ٤

 إلى المسجد.  )مسلم(            ذهب   - ٥

 ( ضع الصيغة المناسبة لجمع المؤنث السالم مما بين القوسين.٢

 ( مجتهدةإلى المدرسة.   )          ذهب    - ١

 إلى المدينة المنورة.   )فاطمة(            سافرت    - ٢
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 أبيه.   )تجارة(               عمل محمد في    - ٣

 في المدرسة.   )زينب(             رأيت    - ٤

 في مكة المكرمة.   )ذكرى(              كانت لي    -٥

 ( اختر جمع التكسير المناسب للجمل التالية مما بين القوسين.٣

 أقلامه(   /أقلمه   /.  )قلمون              أضاع الطالب جميع   - ١

 الشهوب(   /الأشهاب    /في السماء.  )الشهبون                رأيت   - ٢

 أرجل( /رجال    /أوفياء.  )رجل                 يحرس الدين    - ٣

 أعلام(   /عالمون    /كبار. )علماء                الجامعة الإسلامية فيها   - ٣

 كتباء(  /ك تَّاب    /مهرة.  )كِتَاب                يكتب في المجلة    - ٥

 النمط الثاني: التدريبات الإنشائية: 

 ضع الكلمات التالية فيما بين القوسين في جملة من إنشائك. 

١-    )   __________________________)الطالبات 

                                                         )المجتهدِين(    - ٢

                                                             )قلوب(    - ٣

                                                             )المؤمنون(     - ٤

                                                             )عظام(    - ٥

                                                           )زجاجاتِ(  - ٦
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 النمط الثالث: تدريبات الترجمة: 

 ترجم الجمل الآتية إلى اللغة العربية. 

١ -  Semua pelajar lelaki sedang menjalankan pemeriksaan kesihatan di hospital. 

      _________________ ___________________________ 

 ٢-Kanak-kanak zaman sekarang sudah mahir menggunakan teknologi canggih. 

      _________________ ____________________________ 

٣ -  Saya melihat kucing-kucing jalanan sering melintas jalan secara tiba-tiba.  

      _________________ ____________________________ 

٤ -  Ramai guru di Sekolah Rendah Al-Hidayah telah dijangkiti Covid-19. 

      _________________ ____________________________ 

٥ -  Saya melihat pelajar-pelajar perempuan itu sangat tekun dalam menuntut ilmu. 

       ________________________ _____________________ 
 

 الخاتمة

في نظام بنية الجمع لهاتين اللغتين أكثر من أوجه  الاختلاف  لوحظ أن أوجه   ، البحث  ابناءا على نتائج هذ 
أوجه الاختلاف ومن أهم  ، مما يوحي بالصعوبات والأخطاء الناجمة عن هذا الاختلاف إن لم يكن التنبه إليها.  التشابه

 أو   اللاحقة للتعبير عن الجمع، كما في جمع المذكر السالم، فجمعه بإلحاق الواو والنونتعتمد على  ة  اللغة العربي  أن  
لا تعتمد بنية فة،  نون. وفي جمع المؤنث السالم، فجمعه بإلحاق الألف والتاء في آخره. وأما في اللغة الملايوي  الياء و ال

اللواحق   على  للجمع  التكرار  وإنما ة،  العربي  كصرفية  عملية  خلال  الكميةو   ،من  الكلمة  مع   ، استخدام  والأرقام 
 قبل الأسماء للإشارة إلى الجمع.   أو معامل عددي    ، المصنفات
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بعض الأنظمة اللغوية التي لا توجد إلا في لغة واحدة يسمى "ما ليس له نظير".   ثمة ذلك،    زيادة على
 ا وظيفتهو   ا تلف باختلاف موقعهتخلذلك فإن البنية الصرفية للجمع    ،بالقواعد النحوية والصرفية  حافلة   اللغة العربيةف

لبيان ي  هفة،  لغة الملايوي  ال  النحوي في الجملة. وأما  ا بحسب حكمهو في الجملة   المعدودة الخاصة  تختص بالأسماء 
لذلك، من الواضح أن و   المصنفات العددية المميزة التي تقع بين العدد والمعدود.  ع ك ب م تتر ن  الأشياء المعدودة بأ 

ا ل  الملايوي ةاللغة   فهم   تكلامشالجمع الذي يمكن أن يؤدي إلى    تعبير عنلواللغة العربية لهما أشكال مختلفة جدا
 تختبر ء كتاباا ومحادثةا إن لم يكونوا ملم ين بها. فيقترح البحث للدراسات المستقبلية أن  خطاالأإلى    قودهموي  ة،بالطل

 لتقليل تلك الصعوبات والمشكلات.  المقدمة  سبل الحلول والاقتراحات  مدى فعالية
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